N° 3273,

DANEMARK ET ISLANDE

Arrangement relatif a lallégement des im-
pOts communaux sur le revenu en cas de
double imposition, signé a Reykjavik, le
11 juillet 1931, et

Echange de notes concernant la prolonga-
tion pour une période de cinq ans a partir
du 1= avril 1931, de I'Arrangement sus-
mentionneé ainsi que de I’Arrangement du
11 aolt 1927 rvelatif a Jallegement des
impdts d’état sur le revenu et la fortune en
cas de double imposition, Reykjavik, le
15 juin 1932.

DENMARK AND ICELAND

Arrangement concerning Relief from Com-
munal Taxes on Income, in Cases of
Double Taxation, signed at Reykjavik, July
11, 1931, and

Exchange of Notes regarding the Prolonga-
tion for a Period of Five Years, from April
1, 1931, of the above-mentioned Arrange-
ment, as well as of the Arrangement of
August 11, 1924, concerning Relief from
Government Taxes on Income and Capital
in Cases of Double Taxation, Reykjavik,
June 15, 1932.



324 Société des Nations — Recueil des Traités. 1933

TEXTE DANOIS, — DaANIsH TEXT.

No 3273, — OVERENSKOMST' MELLEM DANMARK OG ISLAND OM
LEMPELSER I BESKATNINGEN MED HENSYN TIL INDKOMST-
SKAT TIL KOMMUNEN I TILFEALDE AD DOBBELTBESKATNING.
UNDERTEGNET I REYKJAVIK, DEN 11. JULI 1931.

Textes officiels danois et islandais communiqués par le délégué permanent du Danemark auprés de
la Société des Nations. L'envegistrement de cet arrangement a eu liew le 4 octobre 1933.

I Tilslutning til den mellen den Danske og den Islandske Regering den 11. August 19272
afsluttede Overenskomst angaaende Lempelser i Beskatning af Indkomst og Formue til Staten
bestemmes herved, at denne Overenskomst udvides til ogsaa at omfatte den danske og islandske
Statsborgere i de to Lande paahvilende kommunale Indkomstskat.

I Overensstemmelse hermed skal de i nevnte Overenskomst § I og 2 fastsatte Lempelser
under de der angivne Betingelser finde Anvendelse ogsaa med Hensyn til den de paagaldende
Statsborgere paalignede kommunale Indkomstskat, saaledes at denne for de i § 1 ommeldte Tilfeelde
i hver af de paagzldende Kommuner nedsettes til Halvdelen og for de i § 2 ommeldte Tilfelde i
Bopazlskommunen nedsettes med det Belgb, Skatten til det andet Lands Kommune andrager.

Dog skal de for Statsskatten fastsatte Begraensninger for Nedsattelsens Stgrrelse finde
Anvendelse ogssa med Hensyn til den kommunale Indkomstskat, saaledes at Nedsmttelsen for
de i § 1 ommeldte Tilfeelde ikke kan overstige Halvdelen af det mindste Skattebelpb, ligesom den
i de under § 2 ommeldte Tilfeelde ikke kan overstige Halvdelen af det i Bopalskommunen
paalignede Skattebelgb.

Paa samme Maade skal Bestemmelsen i Overenskomstens § 4 og § 5 finde Anvendelse ogsaa
med Hensyn til kommunal Indkomstskat.

Nearvarende Overenskomst geelder forelpbig for Skatteaaret 1930-193I.

Til Bekraeftelse heraf har Undertegnede efter dertil meddelt Kongelig Bemyndigelse underskrevet
nervarende Overenskomst og forsynet den med deres Segl.

Udfeerdiget in duplo i Reykjavik, den 11. Juli 193I.

(Sign.) Fr. LE SAGE DE FONTENAY. (Sign.) Tryggvi PORHALLSSON.
(Segt) (Segl.)

t Cet arrangement est entré en vigueur pour 'exercice fiscal 1930-1931.
2 Vol. LXXYV, page 345, de ce recueil.,
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TEXTE 1SLANDAIS. — IcELANDIC TEXT.

No 3273. — SAMKOMULAG! MILLI ISLANDS OG DANMERKUR UM
IVILNUN I UTSVORUM HANDA PEIM MONNUM, SEM GREIPA
EIGA SKATT SAMTIMIS A BADUM STOPUM. UNDIRRITAD I
REYKJAVIK, PANN 11. JULT 1931.

Danish and Icelandic official texts communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited
to the League of Nations. The registration of this Avrangement took place October 4, 1933.

f sambandi vi% samkomulag pad, er islenzka og danska rikisstjérnin ger$u med sér rx. dgitst
19272 um fvilnun { tekju- og eignarskatti til rikisins, er hér me¥ 4kve®i¥, a¥ nefnt samkomulag
skuli einnig nd til Gtsvara islenzkra og danskra rikisborgara i pessum léndum.

Samkvamt pessu skulu ivilnanir per, er leida af 1. og 2. grein nefnds samkomulags, pegar
svo_er dstatt, er par greinir, einnig nd til dtsvara hlutaBeigandi rikisborgara, pannig, a% ttsvaris
feerist nidur um helming i hverju sveitarfélagi fyrir sig { tilfellum peim, er 1. grein radir um, og i
heimilisfestusveitinni feerist pa® niSur um p4 upphad, er nemur ttsvarinu til sveitar hins landsins,
pegar svo er astatt, sem segir { 2. grein.

b6 skulu takmarkanir per, er settar eru fyrir nidurferslu rikisskattsins, einnig nd til Gtsvarsins
pannig, ad niSurferslan md ekki fara fram tr helming leegra Gtsvarsins { tilfellum peim, er I. grein
reedir um, og ekki fara fram dr helming ttsvarsins til heimilisfestusveitarinnar pegar svo er 4statt
sem segir { 2. grein.

Akve¥in i 4. og 5. grein samkomulagsins skulu 4 sama hétt einnig na til 1itsvara.
Samkomulag petta gildir fyrst { sta® fyrir skattdri¥ 1930-1931.

pessu til sta®festu hafa undirritaBir, a¥ par til fengnu konunglegu umbo®¥i, undirrita®d
samkomulag petta og sett vi¥ innsigli sin.

Sami$ { tveim eintokum i Reykjavik, pann 11. jili 1931,
(L. S.) (Stgn) Tryggvi pPORHALLSSON. (L. S.) (Sign) Fr. le SAGE DE FONTENAY.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 26 septembre 1933.

0. C. Mohr,

Secrétaire général du Ministére
des Affarres étrangéres a. i.

! This Arrangement entered into force for the fiscal year 1930-31.
2 Vol. LXXYV, page 345, of this Series.
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NOTEVEKSLING. !

TEXTE DANOIS, — Danisu TEXT.

DANMARKS REPRESENTATION
1 ISLAND.

REYKJAVIK, den 15. Juni 1932.
HRr. FoRSTEMINISTER,

Under Henvisning til tidligere Brevveksling vedrgrende de mellem Danmark og Island under
1I. August 1927 og Ir. Juli 1931 afsluttede Overenskomster om Lempelser i Beskatning af
henholdsvis Indkomst og Formue til Staten og Indkomst til Kommunen i Tilfzlde af
Dobbeltbeskatning har jeg herved den Zre at meddele, at den danske Regering med den islandske
Regering er enig i, at de paagzldende Overenskomster forlenges, saaledes at de finder Anvendelse
med Hensyn til den for Skatteaaret 1931/1932 paalignede Statsskat og kommunale Indkomstskat
og fremdeles bliver gzldende for 5 Skatteaar til og med Skatteaaret 1935-1936.

En Aftale herom anser jeg derfor for afsluttet mellem de to Regeringer med denne Note og
med Deres tilsvarende Note af Dags Dato.

Modtag Hr. Fgrsteminister Forsikringen om min mest udmarkede Hgjagtelse.

(Sign.) DE FONTENAY.

Hs. Excellence
Hr. Forsteminister Asgeir Asgeirsson,
K. af D. p. p.
her.

1L

TEXTE ISLANDAIS. — ICELANDIC TEXT.

FORSETISRADHERRANN.,

REYKJAVIK, 15. fini 1932,
HERRA SENDIHERRA,

Me$ tilvisun til fyrri bréfa, snertandi samkomulsg pau, er gerd voru milli fslands og Danmerkur
pann II. aglst 1927 og IIX. juli 1931, um ivilnun { tekju- og eignarskatti til rikisins og um ivilnun {
ttsvérum, handa peim moénnum, sem greida eiga skatt samtimis 4 bdBum stoBum, leyfi ég mér hér
me¥ ad skyra fr4, a¥ islenska rikisstjérnin er sampykk donsku rikisstjérninni i, a¥ samkomulég

1 Vol CXXXVIII, page 446, de ce recueil, t Vol. CXXXVIII, page 446, of the Series,
Ne 3273
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1 TRANSLATION.

No. 3273. — ARRANGEMENT BETWEEN DENMARK AND ICELAND
CONCERNING RELIEF FROM COMMUNAL TAXES ON INCOME,
IN CASES OF DOUBLE TAXATION. SIGNED AT REYKJAVIK,
JULY 11, 1931. -

In addition to the Agreement between the Danish and Icelandic Governments on August IT,
1927, concerning alleviations of taxation imposed by the State on income and capital, it is hereby
provided that that Agreement shall be extended to include the communal tax on income imposed
on Danish and Icelandic nationals in the two countries.

In accordance herewith, the alleviations provided for in §§ 1 and 2 of the said Agreement
shall be applied under the conditions therein indicated to the communal tax on income imposed
on the nationals in question so that, in the cases mentioned in § 1, the tax shall be reduced by one-half
in each of the communes concerned, and, in the cases mentioned in § 2, it shall be reduced in the
commune of domicile by an amount equal to the tax due to the commune of the other country.

The limits fixed for reducing the State tax shall, however, also apply to the communal tax on
income so that the reduction in the cases mentioned in § 1 may not exceed half the minimum
amount of the tax, while in the cases mentioned in § 2 the reduction may not exceed half the
amount of the tax imposed in the commune of domicile.

In the same manner the provisions of §§ 4 and 5 of the Agreement shall also apply to the
communal tax on income.

The present Arrangement shall apply provisionally to the financial year 1930-31.

In faith whereof the undersigned, having exchanged the Royal authority for the purpose,
have signed the present Arrangement and have thereto affixed their seals.

Done in daplicate at Reykjavik, July 11, 193I.

(L. S.) (Signed) Fr. LE SAGE DE FONTENAY. (L. S.) (Signed) Tryggvi pORHALLSSON.

EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE PROLONGATION FOR A PERIOD OF FIVE YEARS, FROM APRIL I, 1931, OF THE
ARRANGEMENT OF JULY II, 1931, CONCERNING RELIEF FROM COMMUNAL TAXES ON INCOME,
IN CASES oF DOUBLE TAXATION, AS WELL AS OF THE ARRANGEMENT OF AUGUST II, 1027,
CONCERNING RELIEF FROM GOVERNMENT TAXES ON INCOME AND CAPITAL IN CASES OF
DouBLE TAXATION. REYKJAVIK, JUNE 15, 1932.

I.
THE REPRESENTATIVE OF DENMARK
IN ICELAND.
REYKJAVIK, June 15, 1932.
SIR,
With reference to previous correspondence relating to the Agreements concluded between
Denmark and Iceland on August 11, 1927, and July 11, 1931, concerning alleviations of taxation

! Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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imposed by the State on income and capital and of taxation imposed by the communes on income,
in cases of double taxation, I have the honour to state that the Danish Government agrees with
the Icelandic Government that the Agreements in question shall be prolonged so that they apply
to the State tax and to the communal tax on income for the financial year 1931-32 and shail
remain in force for a period of five financial years until the financial year 1935-36 inclusive.

I therefore consider that an Agreement on this subject has been concluded between the two
Governments by the present note and your corresponding note of to-day’s date.
I have the honour, etc.
(Signed) DE FONTENAY.

His Excellency
sgeir Asgeirsson, Prime Minister.

1II1.
THE PRIME MINISTER.

REYKJAVIK, June 15, 1932.
SIR,

With reference to previous correspondence relating to the Agreements concluded between
Iceland and Denmark on August 11, 1927, and July 11, 1931, concerning alleviations of taxation
imposed by the State on income and capital and of taxation imposed by the communes on income,
in cases of double taxation, I have the honour to state that the Icelandic Government agrees with the
Danish Government that the Agreements in question shall be prolonged so that they apply to the
State tax and to the communal tax on income for the financial year 1931-32 and shall remain
in force for a period of five financial years until the financial year 1935-36 inclusive.

I therefore consider that an Agreement on this subject has been concluded between the two
Governments by the present note and your corresponding note of to-day’s date.
I have the honour, etc.,
(Signed) Asg. AsGEIRssoN.

Monsieur Fr. de Fontenay,
Minister Plenipotentiary,
Reykjavik.

No. 3273



